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Art for Art's Sake : A Query. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — When did the phrase " art for art's 
sake" first appear in English criticism? The 
earliest locus which I have been able to find is in 
a letter of Thackeray's, written in 1839, and 
published by his daughter, Mrs. Ritchie, in her 
Chapters from some Memoirs, 1895, chapter ix : 
"Please God we shall begin, ere long, to love art 
for art's sake. It is Carlyle who has worked 
more than any other to give it its independence. ' ' 
French scholars have recently investigated the 
history of Part pour Vart, the French prototype 
of the English phrase ; and Thackeray's use of it 
seems to anticipate by a half dozen years its first 
appearance in print in France, though Victor 
Cousin is said to have used it in a series of 
lectures in 1818, and Victor Hugo claimed the 
phrase for himself as an incidental coinage of con- 
versation in 1829 or 1830 (cf. Stapfer, Questions 
EsthMiqu.es et Religieuses, 1906, pp. 26-27, and 
Cassagne, La TMorie de V Art pour I' Art en 
France, 1906, p. 38 sq.). The origin of the 
phrase in England is yet to be traced. 



J. E. Spingarn. 



Columbia University. 



foldan sceattan 

■Sone flra beam 
nemnaB neormawong, 'Seer 

him nanges woes 
eades onsyn, 

ftenden eces word, 
halges hleo'Sorcwide healdan 

woldan 
on 'Sam niwan gefean. 

Daer him nift gescod, 
ealdfeondes sefest, se hine 

set gebead 
beames bloede, ^set hi bu 

•Begun 
seppel unrsedum ofer est 

godes, 
bryddon forbodene. 

Dser him bitter wearS 
yrmBu sefter sate and hyra 

eaferum swa 
sarlic symbol, sunum and 

dohtrum : 
Wurdon teonlice totSas idge 
ageald setter gylte ; hafdon 

godes yrre 
bittre bealosorge : 'Sses Sa byre 

siWan 
gyi-ne onguldon, fte hi $set 

gyfl 'Segun .... 
ofer eces word. 

(411-418, no parallel.) 
Vurh feondes searo 



selmibtig, 
foldan worhte- 

797 : fseder W83S acenned 
Adam serest 'Surh est godes 
on neormawong, 'Seer him 

ncenges woss 
willan onsyn 
814 : gif hy halges word 

healdan woldun 
804 : longe neotan 

niwra gefeana 

842 : 'Sset him bam gescod. 
818 : ac his wif genom 

wyrmes larum 
blede forbodene and of beame 

ahneop 
wsestm biweredne ofer word 

godes 

840 : 'Sone bitran drync 
825 : eardwica cyst 

beorht o'Sbroden and hyra 

bearnum swa, 
eaferum sefter 

832 : siS'San sceoldon 

mseg'S and msegas morSres 

ongyldan 
godscyldge gym. 
820 : ofer word godes 

822 : deaftberende gyfl 



821 : fturh deofles searo 



Hubert G. Shearin. 



The Phceniz and the Guthlac. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — I offer for what they may be worth the 
following recently noted parallels between these 
two poems. If they convince any one that the 
passages are interdependent, he would probably 
make the further inference that the author of the 
Phoenix had before him the more detailed and 
expanded statement in the Guthlac. 



Phoenix 393-419. 
Habba'S we geascad, Sset se 

selmihtiga 
worhte wer and wif 'Surh his 

wundra sped, 
and hi $a gesette on 'Sone 

selestan 



Guthlac 791-842. 
Dset is wide cu$ wera 

cneorissum, 
folcum gefrsege, 'Ssette 

frymSa god 
■Sone serestan selda cynnes 
of Seere clsenestan, cyning 



Kentucky University. 



Archaisms in Ballads. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — A version of the ballad of The Twa 
Sisters 1 taken down in Clinton County, Missouri, 
has in the fifth stanza 

"As they was a- walking by the saucy brimside." 

Sea-brim and seaside-brim are found in the ver- 

*See Journal of American Folk-Lore, XIX, p. 233. 



